
 

 
 

Ḥanukah Blessings and Songs 
 
Holiday candles are added to the ḥanukiyah (8-branched menorah) from right to left.  They are 
kindled from left to right, with the newest candle lit first. 
 
After first lighting the shamash (helper candle), it is customary to recite the following blessings 
while kindling the hanukiyah: 

 
The Blessing of Light - רנה תכרב  

:הכָּוּנחֲ רֵנ קילִדְהַלְ וּנוָּצְִו ,ויתָוֹצְמִבְּ וּנשָׁדְּקִ רשֶׁאֲ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניה-אֱ 'ה התָּאַ %וּרבָּ  

Barukh atah A’, Eloh’nu melekh ha’olam, 
asher qideshanu bemitsvotav, vetsivanu lehadliq ner Ḥanukah. 

Blessed are You, A’ our God, sovereign of the universe, Who sanctified us with divine 
commandments, and commanded us to kindle the light of Ḥanukah. 

 
The Blessing of Miracles - םיסינה תכרב  

:הזֶּהַ ןמַזְּבַּ םהֵהָ םימִָיּבַּ ,)*וּניתֵוֹמּאִלְוּ( וּניתֵוֹבאֲלַ םיסִִּנ השָׂעָשֶׁ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניה-אֱ 'ה התָּאַ %וּרבָּ  

Barukh atah A’, Eloh’nu melekh ha’olam, 
she’asah nisim la-avotenu (ul-imotenu*), bayamim hahem, baseman hazeh. 

Blessed are You, A’ our God, sovereign of the universe, Who performed miracles for 
our ancestors*, in those days [of old], at this time. 

 
On the first night of Ḥanukah only, the following blessing is added: 

 
The Blessing of New Experiences - וניחהש  

:הזֶּהַ ןמַזְּלַ וּנעָיגִּהְִו וּנמְָיּקְִו וּנָיחֱהֶשֶׁ ,םלָוֹעהָ %לֶמֶ וּניה-אֱ 'ה התָּאַ %וּרבָּ  
Barukh atah A’, Eloh’nu melekh ha’olam, 

sheheḥeyanu veqiyemanu vehigi’anu lazeman hazeh. 

Blessed are You, A’ our God, sovereign of the universe, Who has given us life, and has 
sustained us, and has brought us to this season. 

 
 

 
*This blessing’s includes the word ֲוּניתֵוֹבא  – literally “our (fore)fathers”– often translated as “our ancestors”. 

The term ִוּניתֵוֹמּא , “our (fore)mothers”, has been included as an egalitarian option.  This addition appears in 

parenthesis for those who might prefer to sing the blessing’s original text to traditional melodies. 

 



 
After lighting the hanukiyah, it is customary to sing or recite the following: 

 
 Hanerot Halalu – וללה תורנה

 
,םיקִילִדְמַ וּנאָ וּללָּהַ תוֹרֵנּהַ  

,ןקָרְפֻּהַ לעְַו ,םיסִִּנּהַ לעַ  
,תוֹעוּשׁתְּהַ לעְַו ,תוֹרוּבגְּהַ לעְַו  
,תוֹמחֶָנּהַ לעְַו ,תוֹאלָפְִנּהַ לעְַו  
)*וּניתֵוֹמּאִלְוּ( וּניתֵוֹבאֲלַ תָישִׂעָשֶׁ  

,הזֶּהַ ןמַזְּבַּ םהֵהָ םימִָיּבַּ  

,םישִׁוֹדקְּהַ wיֶנהֲֹכּ ידְֵי לעַ  
 
 

הכָֻּנחֲ ימְֵי תַנוֹמשְׁ־לכְָו  
,םהֵ שׁדֶֹק וּללָּהַ תוֹרֵנּהַ  

,םהֶבָּ שׁמֵּתַּשְׁהִלְ תוּשׁרְ וּנלָ ןיאְֵו  
,דבַלְבִּ םתָוֹארְלִ אלָּאֶ  
,wמֶשְׁלִ תוֹדוֹהלְ ידֵכְּ  

:wיתֶוֹעוּשְׁי לעְַו ,wיתֶוֹאלְפְִנ לעְַו ,wיסִֶּנ לעַ  
 

 
Hanerot halalu anu madliqim, 
‘al hanisim, ve’al hapurqan, 
ve'al hagevurot, ve’al hateshu’ot, 
ve’al hanifla-ot, ve’al haneḥamot, 
she’asita la-avotenu (ul-imotenu*) 
bayamim hahem bazeman hazeh 
‘al yede kohanekha haqedoshim 
 
Vekhol shemonat yeme Ḥanukah 
hanerot halalu qodesh hem, 
ve-en lanu reshut lehishtamesh bahem, 
ela lir-otam bilvad, 
kede lehodot lishmekha, 
‘al nisekha, ve’al nifle-otekha, ve’al 
yeshu’otekha. 
 
We kindle these lights for [the commemoration of] the miracles and redemption, acts of 
valor and salvation, wonders and acts of consolation, which You have performed for our 
ancestors, in those days [of old] at this time, through Your holy priests. Throughout the 
eight days of Ḥanukah, these lights are sacred, and we are not permitted to make use 
of them, but only to look at them, in order to offer thanks to Your name, for Your 
miracles, for Your wonders and for Your acts of salvation. 

 
 Psalm 30 – ל םילהת

 

 ׃יִנאֵֽפָּרְתִַּו wילֶ֗אֵ֝ יתִּעְוַּ֥שִׁ יה-אֱ ׳ה ׃ילִֽ יבְַ֣יֹא תָּחְמַּ֖שִׂ־אְ-ו יִנתָ֑ילִּדִ יכִּ֣ ׳ה w֣מְמִוֹראֲ ׃דֽוִדָלְ תִיבַּ֣הַ תכַֻּ֖נחֲ־רישִׁ רוֹמ֡זְמִ
ְו וידָ֑יסִחֲ ׳הלַ וּר֣מְּזַ ׃רוֹבֽ־ידִרְֽיָּמִ יִנתַ֗יִיּחִ֝ ישִׁ֑פְַנ לוֹא֣שְׁ־ןמִ תָילִ֣עֱהֶֽ ׳ה  וֹנ֥וֹצ֫רְבִּ םייִּ֪חַ וֹ֮פּאַבְּ ׀ עגַרֶ֨ יכִּ֤ ׃וֹשֽׁדְקָ רכֶזֵ֣לְ וּד֗וֹה֝
ֹבּלְַו יכִבֶּ֗ ןילִָ֥י ברֶעֶבָּ֭ ַו ׃הֽנָּרִ רקֶ֥ ֹע ירִ֫רְהַלְֽ התָּדְמַ֪עֱהֶ wְ֮נוֹצרְבִּ ׳ה ׃םלָֽוֹעלְ טוֹמּ֥אֶ־לבַּ יוִ֑לְשַׁבְ יתִּרְמַ֣אָ יִנאֲ֭  תָּרְתַּ֥סְהִ ז֥
ֶנפָ  ׃wתֶּֽמִאֲ דיגִַּ֥יהֲ רפָ֑עָ w֥דְוֹיהֲ תחַשָׁ֥־לאֶ֫ יתִּ֪דְרִבְּ י֮מִדָבְּ עצַבֶּ֥־המַ ׃ןֽנָּחַתְאֶ ׳ה־לאְֶו ארָ֑קְאֶ ׳ה wילֶ֣אֵ ׃להָֽבְִנ יתִייִ֥הָ wי֗
 אְ֣-ו דוֹבכָ֭ w֣רְמֶּזְַי ׀ ןעַמַ֤לְ ׃החָֽמְשִׂ יִנרֵ֥זְּאַתְּֽוַ יקִּ֑שַׂ תָּחְתַּ֥פִּ ילִ֥ לוֹח֪מָלְ י֮דִפְּסְמִ תָּכְפַ֣הָ ׃ילִֽ רזֵֹ֥ע־הֵיֽ הֱ ׳ה יִננֵּ֑חְָו ׳ה־עמַשְׁ
ֹדִּי  ׃ךָּדֶֽוֹא םלָ֥וֹעלְ יה-אֱ֝ ׳ה ם֑

 

 **Ma’oz Tsur – **רוצ זועמ
 

. חַבֵּשַׁלְ האֶָנ wלְ  , יתִעָוּשְׁי רוּצ זוֹעמָ  
.חַבֵּזְַנ הדָוֹתּ םשְָׁו  , יתִלָּפִתְּ תיבֵּ ןוֹכּתִּ  

. חַבֵַּנמְהַ רצָּמִ  , חַבֵּטְמַ ןיכִתָּ תעֵלְ  
.חַבֵּזְמִּהַ תכַֻּנחֲ רוֹמזְמִ רישִׁבְּ רוֹמגְאֶ זאָ   

Ma’oz tsur yeshu’ati, lekha na-eh leshabe-akh. 
Tikon bet tefilati, vesham todah nezabe-akh. 
Le’et takhin matbe-akh, mitsar hamnabe-akh. 
Az egmor beshir mizmor ḥanukat hamizbe-akh.
 

Mighty stronghold of my salvation, it is befitting to praise you. 
Restore my house of prayer, and there we will bring an offering of thanksgiving. 

When You will have prepared the slaughter for the blaspheming (lit. barking) foe, 
Then I shall conclude with a song, a psalm for the dedication of the altar. 

 
**The first verse of Ma’oz Tsur is included above.  Despite having Ashkenazi origins, this song has 

become popular among Sephardic and Mizrahi communities and is often sung after candelighting.


